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 我主要研究葡语叙述诗，包括：民谣（ r o m a n c e s）和叙述歌曲（c a n ç õ e s 
narrativas，后者在结构、形式等方面与民谣都不同，而且单词更少）。上个世纪八十年
代我在一些葡语地区进行田野工作，进而引发了我对叙述诗的研究兴趣。由于我一直接触
的是格言，而且我一向更注重文本，因此我更关注文本本身，而不是对其理论的思考。我
从来都没有真正思考过何为口头文学，但是我认为口头文学涵盖了通过口头传播却又自身
不断发展、且版本不尽相同的文本－多数民歌学者至少是葡语－伊比利亚语的学者都认同
这一观点。我强调文学口头特征，并不代表我我没有考虑书面文学对下列两方面的影响：
（1）多数口头文本的起源（多数葡语叙述诗都起源于书面文本）、（2）在口头文本传播
过程中，诗人阅读书中的歌曲会传播影响（这同样影响了诗人之前就了解的口头文学版
本）。

葡萄牙一向重视民谣，却不重视叙述歌曲。Nogueira最近的一本书（2002）是个例
外。我认为研究叙述歌曲的各个方面都很重要，而且开始建一个归类档案能帮助我们了解
其涉及范围。对我而言，民谣需要在下面三个方面对其进行研究（前两方面同样适用于叙
述诗）。第一点是基于心理学的研究成果，进而研究传播过程中记忆的作用、和传播文本
的作用（参见Rubin：1995的例子）。第二，深入研究葡语叙述诗和欧洲其他国家的民谣
歌曲的关系会促进对叙述诗的研究（Armistead1997年的作品是个很好的例子）。第三，
应该着重研究十九世纪编辑后发表的那部分葡语民谣文本。我认为研究这些作者的编辑方
法很重要，从而能够理解他们这么做的目的是什么。这些研究可以帮助我们理解这些编辑
是如何理解口头诗作的，一般来说，不同国家作者对于这个观点的想法比较类似。事实
上，编辑工作和编辑工作的背后有着惊人的相似之处，可以参见Sir Walter Scott  Elias 
Lönnrot, and Estácio da Veiga他们的作品（Zug：1976,、DuBois：1995：93-125、
Marques：1997：135-60）。
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